
Účastníci původního řízení 

Žalobkyně: Pacific World Limited, FDD International Limited 

Žalovaný: Commissioners for Her Majesty's Revenue and 
Customs 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — First-tier Tribunal 
(Tax Chamber) — Výklad nařízení Komise (ES) č. 1417/2007 ze 
dne 28. listopadu 2007 o zařazení určitého zboží do kombi
nované nomenklatury — Platnost, pokud jde o zařazení 
umělých nehtů z lisovaného plastu do podpoložky 3926 90 97 
(ostatní výrobky z plastů) 

Výrok 

Nařízení Komise (ES) č. 1417/2007 ze dne 28. listopadu 2007 o 
zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury je platné v 
rozsahu, v němž zařazuje umělé nehty, a tudíž soupravy umělých 
nehtů popsané ve své příloze I, do podpoložky 3926 90 97 kombi
nované nomenklatury, která je obsahem přílohy nařízení Rady (EHS) č. 
2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře 
a o společném celním sazebníku, ve znění nařízení Komise (ES) 
č. 1549/2006 ze dne 17. října 2006. 

( 1 ) Úř. věst. C 209, 31.7.2010. 

Rozsudek Soudního dvora (pátého senátu) ze dne 28. 
července 2011 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Korkein hallinto-oikeus — Finsko) — řízení zahájené 

Lottou Gistö 

(Věc C-270/10) ( 1 ) 

(„Protokol o výsadách a imunitách Evropských společenství — 
Článek 14 první pododstavec — Určení daňového domicilu 
manžela nebo manželky úředníků Evropské unie — Vnitros
tátní právní předpisy, které stanoví pravidlo, podle něhož 
dotčená osoba, která po dobu tří let pobývá v zahraničí, 
není nadále považována za rezidenta země, takže nadále 

nepodléhá neomezené daňové povinnosti ze svých příjmů“) 

(2011/C 298/13) 

Jednací jazyk: finština 
Předkládající soud 

Korkein hallinto-oikeus 

Účastnice původního řízení 

Žalobkyně: Lotta Gistö 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Korkein hallinto- 
oikeus — Výklad článku 14 (nyní článek 13) Protokolu o výsa
dách a imunitách Evropské unie — Určení daňového domicilu 
úředníků Evropské unie a jejich manžela nebo manželky, který 
nebo která nevykonává vlastní profesionální činnost v členském 
státě původu — Vnitrostátní právní předpisy, které stanoví pro 
své státní příslušníky pravidlo, podle něhož po uplynutí tří let 
od konce roku, ve kterém došlo k vystěhování, není státní 
příslušník nadále považován za rezidenta této země, takže 
nadále nepodléhá neomezené daňové povinnosti ze svých 
příjmů 

Výrok 

Článek 14 první pododstavec Protokolu o výsadách a imunitách Evrop
ských společenství, původně připojeného ke Smlouvě o vytvoření 
jednotné Rady a jednotné Komise Evropských společenství, poté na 
základě Amsterodamské smlouvy ke Smlouvě o ES, musí být vykládán 
v tom smyslu, že se na manžela nebo manželku osoby, která si pouze z 
důvodu vstupu posledně jmenované osoby do služeb Evropské unie 
zřídila bydliště na území členského státu jiného, než kterého byla 
daňovým rezidentem v okamžiku vstupu uvedené osoby do služeb 
Unie, pohlíží tak, že si zachoval nebo zachovala svůj daňový domicil 
v posledně uvedeném státě, pokud sám nebo sama nevykonává vlastní 
profesionální činnost. 

( 1 ) Úř. věst. C 221, 14.8.2010. 

Rozsudek Soudního dvora (třetího senátu) ze dne 28. 
července 2011 — Evropská komise v. Maďarská republika 

(Věc C-274/10) ( 1 ) 

(„Nesplnění povinnosti státem — Daně — DPH — Směrnice 
2006/112/ES — Nárok na odpočet — Pravidla pro uplatnění 
— Článek 183 — Vnitrostátní právní úprava umožňující 
vrácení nadměrného odpočtu DPH pouze tehdy, pokud převy 
šuje částku daně na vstupu vyplývající z plnění, za která 

dosud nebylo zaplaceno“) 

(2011/C 298/14) 

Jednací jazyk: maďarština 
Účastnice řízení 

Žalobkyně: Evropská komise (zástupci: D. Triantafyllou, B. Simon 
a K. Talabér-Ritz, zmocněnci) 

Žalovaná: Maďarská republika (zástupci: M. Fehér, K. Szíjjártó, G. 
Koós, zmocněnci a K. Magony, szakértő) 

Předmět věci 

Nesplnění povinnosti státem — Porušení směrnice Rady 
2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému 
daně z přidané hodnoty (Úř. věst. L 347, s. 1) — Vnitrostátní 
právní úprava, která umožňuje vrácení nadměrného odpočtu 
DPH pouze v rozsahu, v němž převyšuje částku daně vyplývající 
z dosud nezaplacených plnění — Porušení zásady daňové 
neutrality 

Výrok 

1) Maďarská republika 

— tím, že osobám povinným k dani, jejichž daňové přiznání za 
určité zdaňovací období vykazuje nadměrný odpočet ve smyslu 
článku 183 směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listo
padu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty, 
ukládá povinnost převést tento nadměrný odpočet zcela nebo 
zčásti do následujícího zdaňovacího období, pokud nezaplatily 
svému dodavateli celou částku za odpovídající koupi, a 

— z důvodu, že vzhledem k této povinnosti mohou být některé 
osoby povinné k dani, jejichž daňové přiznání vykazuje pravi
delně „nadměrné odpočty“, nuceny převést tento nadměrný 
odpočet do následujícího zdaňovacího období častěji než 
jednou, 

nesplnila povinnosti, které pro ni vyplývají z této směrnice.
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2) Maďarské republice se ukládá náhrada nákladů řízení. 

( 1 ) Úř. věst. C 221, 14.8.2010. 

Rozsudek Soudního dvora (osmého senátu) ze dne 28. 
července 2011 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Verwaltungsgerichtshof — Rakousko) — Agrana Zucker 
GmbH v. Bundesminister für Land- und Forstwirtschaft, 

Umwelt und Wasserwirtschaft 

(Věc C-309/10) ( 1 ) 

(„Cukr — Dočasný režim restrukturalizace cukrovarnického 
průmyslu v Evropském společenství — Nařízení (ES) 
č. 320/2006 — Článek 11 — Přebytek příjmů restrukturali
začního fondu — Vyčlenění pro EZZF — Zásady svěřených 
pravomocí a proporcionality — Povinnost uvést odůvodnění 

— Bezdůvodné obohacení“) 

(2011/C 298/15) 

Jednací jazyk: němčina 
Předkládající soud 

Verwaltungsgerichtshof 

Účastníci původního řízení 

Žalobkyně: Agrana Zucker GmbH 

Žalovaný: Bundesminister für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt 
und Wasserwirtschaft 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Verwaltungsgerich
tshof — Výklad článku 11 nařízení Rady (ES) č. 320/2006 ze 
dne 20. února 2006, kterým se zavádí dočasný režim restruk
turalizace cukrovarnického průmyslu ve Společenství a kterým 
se mění nařízení (ES) č. 1290/2005 o financování společné 
zemědělské politiky (Úř. věst. L 58, s. 42) — Výběr dočasné 
restrukturalizační částky v situaci, kdy v dočasném restruktura
lizačním fondu existuje přebytek a kdy se zdá být vyloučeno 
zvýšení finančních potřeb — Rovnocennost zavedení obecné 
daně — Porušení zásady svěřených pravomocí 

Výrok 

1) Článek 11 nařízení Rady (ES) č. 320/2006 ze dne 20. února 
2006, kterým se zavádí dočasný režim restrukturalizace cukrovar
nického průmyslu ve Společenství a kterým se mění nařízení (ES) č. 
1290/2005 o financování společné zemědělské politiky, musí být 
vykládán v tom smyslu, že je třeba vybrat celou dočasnou částku, a 
to i za předpokladu, že v restrukturalizačním fondu vznikne 
přebytek příjmů. 

2) Přezkum druhé položené předběžné otázky neodhalil žádnou 
skutečnost, kterou by mohla být dotčena platnost článku 11 
nařízení č. 320/2006. 

( 1 ) Úř. věst. C 260, 25.9.2010. 

Rozsudek Soudního dvora (čtvrtého senátu) ze dne 28. 
července 2011 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Korkein hallinto-oikeus — Finsko) — řízení zahájené 

Nordea Pankki Suomi Oyj 

(Věc C-350/10) ( 1 ) 

(„Řízení o předběžné otázce — Šestá směrnice o DPH — 
Článek 13 část B písm. d) body 3 a 5 — Osvobození od 
daně — Převody a platby — Operace týkající se cenných 
papírů — Služby elektronického přenosu zpráv pro finanční 

ústavy“) 

(2011/C 298/16) 

Jednací jazyk: finština 
Předkládající soud 

Korkein hallinto-oikeus 

Účastnice původního řízení 

Nordea Pankki Suomi Oyj 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Korkein hallinto- 
oikeus — Výklad čl. 13 části B písm. d) bodů 3 a 5 šesté 
směrnice Rady 77/388/EHS ze dne 17. května 1977 o harmo
nizaci právních předpisů členských států týkajících se daní z 
obratu — Společný systém daně z přidané hodnoty: jednotný 
základ daně (Úř. věst. L 145, s. 1; Zvl. vyd. 09/01, s. 23) — 
Osvobození pro bankovní operace — Služby SWIFT pro banky 

Výrok 

Článek 13 část B písm. d) body 3 a 5 šesté směrnice Rady 
77/388/EHS ze dne 17. května 1977 o harmonizaci právních před
pisů členských států týkajících se daní z obratu — Společný systém 
daně z přidané hodnoty: jednotný základ daně musí být vykládán v 
tom smyslu, že osvobození od daně z přidané hodnoty upravené v 
tomto ustanovení nezahrnuje služby elektronického přenosu zpráv pro 
finanční ústavy, které jsou předmětem věci v původním řízení. 

( 1 ) Úř. věst. C 246, 11.9.2010. 

Rozsudek Soudního dvora (třetího senátu) ze dne 28. 
července 2011 — Mediaset SpA v. Evropská komise, Sky 

Italia Srl 

(Věc C-403/10 P) ( 1 ) 

(„Kasační opravný prostředek — Příspěvky poskytnuté Ital
skou republikou s cílem podpořit nákup digitálních dekodérů 
— Nezahrnutí dekodérů umožňujících pouze přijímání televiz
ních programů vysílaných prostřednictvím satelitu — Rozhod
nutí prohlašující podporu za neslučitelnou se společným 

trhem“) 

(2011/C 298/17) 

Jednací jazyk: angličtina 
Účastnice řízení 

Účastnice řízení podávající kasační opravný prostředek: Mediaset SpA 
(zástupci: K. Adamantopoulos, dikigoros, G. Rossi, avvocato, E. 
Petritsi, dikigoros)
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